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The most famous ceramic producers in Portugal
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Fundada em 1824, a Fábrica de 
Porcelana da Vista Alegre foi a primeira 
unidade industrial dedicada à produção 
da porcelana em Portugal. Para a 
fundação e sucesso deste arriscado 
empreendimento industrial foi 
determinante o espírito de persistência 
do seu fundador, José Ferreira Pinto 
Basto. Figura de destaque na sociedade 
portuguesa do século XIX, proprietário 
agrícola, comerciante audaz, incorporou 
sabiamente o ideário liberal do século, 
tendo-se tornado “o primeiro exemplo de 
livre iniciativa” em Portugal.

Founded in 1824, the Vista Alegre 
Porcelain Factory was the first industrial 
unit dedicated to producing porcelain in 
Portugal. The persistence of its founder, 
José Ferreira Pinto Basto, 
was instrumental to the launch and 
success of this daring enterprise. A 
landowner, audacious merchant and 
distinguished figure in Portuguese 
society at the time, José Ferreira Pinto 
Basto wisely adopted the liberal ideas of 
the 19th century, having become “the 
first example of free initiative” in 
Portugal.



https://vistaalegre.com/pt/
A argila da porcelana é uma mistura de caulim, quartzo e feldspato, em proporções variadas. O caulim, uma 
argila pura e altamente refrativa, confere à porcelana sua translucidez e brancura. O feldspato atua como 
fundente durante o processo de queima, enquanto o quartzo dá forma às peças.

A porcelana pode ser produzida de acordo com diversos processos, dependendo do tipo de produto e das 
características pretendidas.

Peças ocas, como bules de chá e café, são produzidos na área da olaria por meio de uma técnica conhecida 
como moldagem. A moldagem envolve o vazamento de argila de porcelana líquida, também conhecida como 
slip, em um molde de gesso. O processo de formação dependerá da capacidade de absorção do gesso e do 
tempo de permanência da pasta no molde. O molde é drenado assim que a camada de argila atinge a 
espessura desejada, para retirar o excesso de deslizamento. Depois de seca, a peça pode ser finalmente 
removida do molde.

Porcelain clay is a mixture of kaolin, quartz and feldspar, in varying proportions. Kaolin, a pure, highly 
refractive clay, gives porcelain its translucency and whiteness. Feldspar acts as a fluxing agent 
during the firing process, while quartz provides pieces with their shape.

Porcelain may be produced according to different processes, depending on the type of product and 
characteristics intended.

Hollow pieces, such as tea and coffee pots, are produced in the pottery area using a technique known 
as moulding. Moulding involves the pouring of liquid porcelain clay, also known as slip, into a plaster 
mould. The formation process will depend on the absorption capacity of plaster and the time slip 
stays inside the mould. The mould is drained as soon as the clay layer reaches the desired thickness, 
in order to remove excess slip. Once dry, the piece can be finally removed from the mould.

The Production Process



https://vistaalegre.com/pt/
Por vezes, a complexidade do formato das peças, como sucede com as esculturas, exige que estas sejam 
fabricadas em diferentes partes que depois se reúnem através de colagem, dando origem à peça completa. 
Esta técnica exige grande experiência e mestria por parte dos oleiros, de modo a garantir a qualidade do 
produto final.
O fabrico de peças planas, chávenas e peças com eixo de simetria é obtido através do processo de 
conformação por contra-moldagem. A pasta plástica da porcelana, também designada por “charutos”, é 
colocada sobre uma forma de gesso e comprimida por um cabeço metálico rotativo que, ao pressionar a 
pasta contra o molde, a obriga a tomar a forma do mesmo.
Depois de secas e acabadas, as peças são encaminhadas para a primeira cozedura, designada de 
chacotagem, a uma temperatura de aproximadamente 980 ºC.
A louça chacotada é depois revestida por um vidrado transparente, que tem como objetivo conferir à 
porcelana, após a cozedura a alta temperatura, uma superfície brilhante e agradável ao tato.

Complex pieces, such as sculptures, often need to be manufactured as separate parts, which are 
subsequently glued together. This technique requires great experience and skill by the artisans 
involved, in order to ensure the quality of the final product.
Flat pieces, cups and symmetrical pieces are produced through a special moulding process whereby 
malleable porcelain clay is placed inside a clay mould and pressed against its surface by a rotating 
metal head.
Once dry and finished, pieces are fired at a temperature of approximately 980°C.
A transparent vitreous coating is subsequently applied. The objective of this process, known as 
glazing, is to provide pieces with a glossy surface, pleasant to the touch.

O Processo Produtivo | Porcelana



https://vistaalegre.com/pt/
Após conclusão do processo de vidragem as peças são sujeitas a uma segunda cozedura a uma 
temperatura aproximada de 1400 ºC. Esta é uma etapa fundamental para que a porcelana adquira as 
características de total translucidez e vitrificação.
Ao longo de todo o processo as peças são submetidas a um criterioso processo de escolha e controlo de 
qualidade, sendo que todo o produto cozido em branco é escolhido manualmente a 100%.
As técnicas de decoração para porcelana referem-se à aplicação de decalques, filagem e pintura manual ou 
à pistola.
A decoração por decalque consiste na aplicação sobre peças cozidas de um motivo impresso sobre um 
papel próprio e coberto por um filme protetor (laca). Quando mergulhado em água, o motivo decorativo 
destaca-se e é aplicado na peça.
A técnica de pintura à pistola consiste na aplicação de fundos com recurso a um aerógrafo, exigindo por 
parte do pintor uma grande capacidade técnica na preparação das cores e na sua aplicação uniforme.

Once glazed, pieces are fired a second time, at a temperature of approximately 1400°C. This stage is 
essential for pieces to become glossy and translucent.
Pieces undergo stringent selection and quality control procedures throughout the entire production 
process. All white china is selected manually.
Porcelain decoration techniques include image transfer, application of rims and hand or airbrush 
painting.
Images are transferred to fired porcelain pieces using transfer paper with a protective film coating 
(lacquer). The backing comes off when the transfer paper is immersed in water, allowing images to be 
applied to the piece.
Airbrush painting requires great skill by the painter, who is responsible for preparing the colours and 
ensuring their even application.

The Production Process | Porcelain
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Na continuação da tradição de excelência da Escola de Pintura da Vista Alegre, a técnica de pintura a pincel 
é reservada a peças de elevado valor artístico e comercial. Recorrendo a uma mão-de-obra especializada e 
altamente qualificada, a Vista Alegre é uma das poucas indústrias cerâmicas que mantém em pleno 
funcionamento uma área de manufatura, sendo que as peças aí executadas se distinguem pela forte 
exigência técnica, obrigando o pintor a um conhecimento profundo da paleta de cores e sua correta 
aplicação, bem como do comportamento das mesmas durante a cozedura.

Na visita à secção de Manufatura poderá observar as principais técnicas de decoração sobre porcelana e 
deixar-se fascinar pelas peças prestígio executadas na Vista Alegre, como as séries especiais limitadas, as 
encomendas personalizadas ou a peças brasonadas.

Todas as decorações têm de ser sujeitas a uma nova cozedura nas chamadas muflas – fornos com 
temperaturas que não ultrapassam os 860 ºC.

Following the Vista Alegre Painting School tradition of producing pieces of the highest quality, hand 
painting is reserved to pieces of great artistic and commercial value. Relying on specialised, highly 
qualified artisans, Vista Alegre is one of the few ceramic factories that boasts a fully operating 
hand-painting workshop, where pieces are produced according to stringent technical requirements. 
All painters employed by Vista Alegre have profound knowledge of colour palettes, correct paint 
application techniques and the behaviour of all materials during the firing stage.

Visitors to the Manufacturing section are given the opportunity to observe the porcelain decoration 
techniques most widely used at Vista Alegre and to be fascinated by its exquisite pieces, limited 
editions, personalised orders and pieces decorated with coats of arms.

Decorated pieces are required to undergo a final firing step in a muffle, also known as a decorating 
kiln, whose temperature does not exceed 860°C.

The Production Process | Porcelain



https://vistaalegre.com/pt/edicoes-especiais-pt

O Projeto Artistas Contemporâneos convida vários criadores de prestígio nacional e internacional a desenvolver uma peça original para a Vista 
Alegre, limitada a duas ou três edições numeradas por ano, sublinhando a sua exclusividade.

The Contemporary Artists Project invites several creators of national and international reputation to develop an original piece for Vista 
Alegre, limited to two or three numbered editions per year, under lining their exclusivity.

Da criatividade de/ Through the creativity of Almada Negreiros, António Ole, Armanda Passos, Cândido Portinari, Cruzeiro Seixas, Eduardo Nery, 
Graça Morais, Joana Vasconcelos, José de Guimarães, Júlio Resende, Malangatana, Manuel João Vieira, Nadir Afonso, Oscar Mariné, Pedro Calapez 
e Roberto Chichorro, nomes de referência nas artes plásticas e no design contemporâneo, nasceram já diversas peças inesquecíveis/ renowned 
names from plastic arts and contemporary design, several unforgettable pieces were born.

Edições Especiais /Special Editions











https://vistaalegre.com/pt/artistas-designers-pt#
A aposta em projetos de colaboração artística com designers, artistas plásticos, arquitetos, fotógrafos, entre 
outros criativos de todo o mundo, confere uma linguagem distintamente contemporânea e universal às 
criações da Vista Alegre. Uma caraterística que define a marca desde a sua fundação e que lhe permite 
manter-se na vanguarda do fabrico de porcelana, definindo novas tendências no âmbito da decoração, do 
tableware e do hotelware.

Investing in the artistic cooperation projects with designers, artists, architects, photographers, and 
other creative artists from around the world, gives a distinctly contemporary and universal language 
to the Vista Alegre creations. A feature which characterizes the brand since its establishment and 
which allows the company to remain at the forefront of porcelain manufacture, setting new trends in 
decoration, tableware and hotelware.

Em anos recentes, diversos nomes marcantes têm contribuído ativamente para o crescimento da 
notoriedade global da Vista Alegre, entre os quais/ In recent years, several notable names have actively 
contributed to the growing global reputation of Vista Alegre, among which are Bartek Mejor, Brunno 
Jahara, Carsten Gollnick, Christian Ghion, Eduardo Nery, Joana Vasconcelos, Nadir Afonso, Roberto 
Chichorro and Sam Baron. 

Estes são alguns dos responsáveis por um grupo exclusivo e restrito de obras que diferenciam a marca no 
panorama internacional e a afirmam, continuamente, como um exemplo de renovação e modernidade/ 
These are some of the artists responsible for an exclusive and limited group of works which 
differentiate the brand on the international scenario and continuously confirm the company as an 
example of renewal and modernity.

Artistas & Designers/Artists & Designers
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Ao longo do seu percurso, a marca Vista Alegre, que sempre esteve intimamente 
associada à História e à vida cultural portuguesas, adquiriu uma notoriedade ímpar e 
de enorme projeção.

O reconhecimento público imediato, a qualidade percecionada e o valor de 
investimento em inovação e design fazem da Vista Alegre uma das poucas insígnias 
portuguesas de luxo a nível mundial.

Assumindo como valores essenciais o rigor, a sofisticação e a versatilidade, aliando 
harmoniosamente tradição e modernidade, a Vista Alegre tem sabido evoluir em 
sintonia com a cultura do seu tempo, projetando-a universalmente através de 
produtos que traduzem as mais recentes tendências do design, fabricados de 
acordo com os mais elevados padrões de qualidade e funcionalidade.

Over its long history, the Vista Alegre brand, which has always been intimately 
associated with Portuguese history and culture, has achieved unparalleled 
recognition and visibility.

Public recognition, perceived quality and the company’s investment in 
innovation and design have turned Vista Alegre into one of the very few 
Portuguese luxury brands to achieve iconic status on a worldwide level.

Having adopted rigorousness, sophistication and versatility as its core values, 
Vista Alegre has been able to harmoniously combine tradition and modernity, 
and remain attuned to cultural trends. Spreading Portuguese culture 
worldwide, Vista Alegre products reflect the most recent design trends and are 
manufactured according to the highest quality and functionality standards.

Fonte bibliográfica/Bibliographic source | https://vistaalegre.com/pt/



https://grestel.pt

Fundada em 1998, a GRESTEL – Produtos Cerâmicos, 
S.A. dedica-se à produção de artigos de mesa, forno e acessórios 
de servir em grés fino, num conceito original de qualidade, 
durabilidade e design exclusivo.
Utilizando como matéria-prima os melhores recursos naturais 
existentes em Portugal, combinamos o nosso know-how no fabrico 
cerâmico artesanal com as mais recentes tecnologias, numa 
fórmula exclusiva a elevada temperatura.
A nossa missão é desenvolver e produzir produtos inovadores em 
grés fino, de elevada qualidade, que satisfaçam os 
nossos Clientes, mantendo-os fidelizados. 

Founded in 1998, GRESTEL - Produtos Cerâmicos, S.A. is a 
Portuguese company dedicated to manufacturing and 
designing tableware and accessories made of fine stoneware, 
in an original concept of quality, durability and exclusive 
design.
Our expertise relies on an outstanding knowledge of ceramic 
craftsmanship from the very beginning, combined with the 
best natural resources in Portugal and the latest technologies, 
using a unique formula at high-firing temperature.



https://grestel.pt/en/about-stoneware

Extraído da natureza. Ecológico. Sustentável.
Os produtos GRESTEL são fabricados em grés fino a partir das melhores matérias-primas existentes em Portugal num sistema de monocozedura a 
1180 ºC (2160 ºF).
Esta fórmula original cria uma superfície totalmente vitrificada resistente aos choques térmicos e mecânicos, conferindo aos nossos produtos uma 
elevada durabilidade para uso diário e ao longo de vários anos.

Sourced from the Earth. Eco-friendly. Sustainable.
At our factories in Portugal, ancient skills of modelling and decorating are combined with modern technology in a special process that 
produces high-quality fine stoneware products capable of withstanding everyday use over many years.
Manufactured in a single fi ring system heated up to 1180 ºC (2160 ºF) our stoneware is very strong and durable. Its glazed surface is fully 
vitrified which gives it high resistance to both thermal and mechanical shocks.



https://grestel.pt/sustentabilidade/compromisso-ambiental

Compromisso Ambiental - Cerâmica Sustentável
O crescimento sustentável é uma prioridade para a GRESTEL. O esforço em minimizar o nosso impacto no meio ambiente é (e será sempre) uma 
missão em constante evolução.
Diariamente, comprometemo-nos em proteger o meio ambiente, não causando danos desnecessários, quer através dos recursos que usamos, quer 
através dos produtos que manufaturamos.

Este princípio materializa-se em dois grandes eixos: Produto Sustentável

•Os nossos produtos são ecológicos, reutilizáveis e recicláveis;
•O uso de matérias-primas naturais e locais eleva os padrões de qualidade dos nossos produtos e minimiza a nossa pegada ecológica;
•Os nossos produtos são fabricados com uma elevada percentagem de materiais reciclados (argilas e vidrados), diminuindo o uso de capital, energia e 
recursos naturais;

•Sistema de monocozedura a elevada temperatura que reduz o consumo energético e as emissões de gases para a atmosfera;
•Projetos especiais como ECO-GRÉS® reforçam a aposta constante no desenvolvimento de produtos 100% ecológicos.



https://grestel.pt/en/sustainability/environmental-commitment

Environmental Commitment - Sustainable ceramics
With the increasing demand for sustainable growth, GRESTEL has made this a priority. The effort to go green and to reduce the ecological footprint on 
the environment is (and will always be) a constantly evolving mission. It is no small task – yet for us, it’s one of the most important.
We commit ourselves daily to protect the environment, by improving our infrastructures, but also our manufacturing process, achieving greater 
efficiency.

We materialize this principle in two main pillars: Sustainable PRODUCT

•Our products are eco-friendly, reusable and recyclable;
•The use of local natural resources minimizes our ecological footprint;
•Single-fired production that saves energy and reduces emissions into the atmosphere;
•Special projects such as ECO-GRÉS® highlight the constant focus on the development of products that are eco-friendly;
•Reused heat from the kilns to other equipment.
 



https://grestel.pt/sustentabilidade/compromisso-ambiental

Compromisso Ambiental - Cerâmica Sustentável

Indústria Sustentável

•Instalações industriais tecnologicamente avançadas e energeticamente eficientes;
•Fontes de energia eficientes e inovadoras;
•Uso de painéis solares;
•Gestão de resíduos e reciclagem;
•ETAR própria e promoção de práticas de redução do consumo de água;
•Uso de embalagens recicladas e recicláveis;
•Adesão, desde 2007, ao Sistema Integrado de Gestão de Resíduos de Embalagens da Sociedade Ponto Verde, cumprindo desde então a legislação em 
vigor.
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Environmental Commitment - Sustainable ceramics

Sustainable Industry

•Industrial facilities that are environmentally-friendly;
•Innovative and energy-efficient equipment;
•Renewable energy (photovoltaic);
•Waste management policies and recycling procedures;
•Advanced water treatment and reduction of water consumption practices;
•Recycled and recyclable packaging;
•New synergies with other entities – ceramics surplus are now considered by-products, and they are reintroduced into the production process.



https://grestel.pt/en/collections

Informação Técnica
A Grestel reinventou o grés e estabeleceu um novo padrão de qualidade em loiças cerâmicas, ao desenvolver uma fórmula exclusiva para fabricar as 
suas formas e cores originais.
A cozedura a alta temperatura (1180 ºC/2160 ºF) produz uma superfície vitrificada e permite manter o nível de absorção abaixo dos 0,5%, comprovando 
a consistência e durabilidade da nossa pasta. A derradeira vantagem reside em conservar o carácter prático e funcional das peças sem comprometer a 
vertente estética.

Technical Information
Grestel has set a new standard by reinventing stoneware with an exclusive formula to manufacture shapes and colours.
High-firing at 1180 ºC/2160 ºF on a single firing system creates a vitrified glazed surface to be under 0,5% on water absorption, revealing the 
consistency and durability of our fired clay.
Our true advantage relies on the ability to keep our products practical and multi-purposed, yet elegant and stylish for entertaining.
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VISÃO
Queremos ser reconhecidos como o líder mundial na produção de artigos em grés fino e ver reconhecidas as nossas marcas próprias como marcas de 
prestígio internacional, presentes em todas as lojas, restaurantes e hotéis de renome e, também, em lares em todo o mundo. 
VISION
Our vision is to be recognized as a world leader in the ceramic manufacture in fine stoneware, creating value for our company, customers and 
employees through our high-quality and distinctive products, services and brands.

VALORES
Apostamos diariamente em construir uma organização eficiente, moderna, inovadora e sustentável, em harmonia com compromissos de 
responsabilidade social e ecológica, pelos quais promovemos e incentivamos boas práticas de proteção do Ambiente e das Pessoas envolvidas na 
nossa atividade. 
VALUES
We work daily in the construction of an efficient, modernized, innovative and sustainable organization, in harmony with the commitments of 
social and ecological responsibility through which we promote and encourage good practices to protect the Environment and 
the People involved in our activity.
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Going Green - Sustentabilidade Corporativa
A GRESTEL vê os seus produtos e operações como parte de um ciclo de vida longo e está comprometida em cuidar melhor da Comunidade e do 
mundo. A nossa dimensão traz a responsabilidade e a consciência de contribuirmos para um ambiente sustentável, projeto por projeto.

Going Green - Corporate Sustainability
GRESTEL sees its products and operations as part of a long-life cycle and is committed to taking better care of the community and of the 
world. With our dimension comes the responsibility and the awareness to create a sustainable environment, project-by-project.

Fonte bibliográfica/Bibliographic source | https://grestel.pt/


